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* analysis of enclitics from 14th century to 20th century
e word order
* biblical texts



Enclitics

o phonetically dependent on preceding word
e but no syntactic relationship between enclitic and preceding word (to
which it is connected phonetically) is necessary

o form
o auxiliary verb
o pronoun

m status of reflexive pronoun?

Kto mi toho pojici,

WhONOI\/!.SG Mepprss thisacense 1€Nd3 56, rut
(Who will grant me)

Bible of Olomouc, Job 19,23, (beginning of 15th century)



Enclitics (in verb finite phrase) in Contemporary
and Old Czech

o« Contemporary Czech
relatively stable position = after the first phrase of clause (from the first half of
20. century)

e Old (and Middle) Czech

word order variation



Word order of enclitics in Old Czech

1. the postinitial position (the Wackernagel’s Law)

[Kto] mi toho pojici,

Whoyom.se Meparse thisSacenss 1€Nds 56 rut
(Who will grant me)

Bible of Olomouc, Job 19,23, (beginning of 15th century)



Word order of enclitics in Old Czech

2. the contact position

[Hospodin boh] [otevréll mi jest ucho...

Lordyom.m.se GOdnom.m.sc OPENpreppstm.sc MEparsG P€aux.prs.3.56 €arAcC.N.SG
(The Sovereign Lord has opened my ears)

Bible of Olomouc, Isaiah 50,5, (beginning of 15th century)



Development of word order of enclitics

e general tendency....?

the Wackernagel’s position

N2

grammaticalization proces

(word = functional word = affix)

N2

inflectional affix
(oH cmesncA)



Development of word order of enclitics

e general tendency... however:

e different development in Bulgarian

e Pancheva, R. (2005). The Rise and Fall of Second-position Clitics. Natural
Language & Linguistic Theory, 23, 103-167.



Development of word order of enclitics

e general tendency... however:

* the relationship between the Wackernagel’s and contact patterns



Development of word order of enclitics

e general tendency ... however:

* the relationship between the Wackernagel’s and contact patterns
[G] [E] []¥

Daj mi varenie svého toho crveného

giIVe \p2.s6. MEparss diShgen nss YOUTgenn.se thiSgennss M€deenn.se
(let me have some of that red stew)

Bible of Olomouc, Genesis 25,30, (beginning of 15th century)



Development of word order of enclitics

e general tendency ... however:
* the relationship between the Wackernagel’s and contact patterns

[ [E][G] ¥

coZ mi probude prvorodstvie?

what e s6.imps Meparsg Penefitpgs 5 56 Primogenitureyoy nse

(what good is the birthright to me?)
Bible of Olomouc, Genesis 25,32, (beginning of 15th century)



The Wackernagel’s and contact postion
* competition?

* cooperation?
* [G] [E][]*
 [1[E] [G] []¥

* neutrality?



Language Material

* Olomouc and Litomérice-Trebon Bible (beginning of 15t century)
* Kralice Bible (1579-1594)

* the New Testament
 The Gospels of Matthew and Luke, the Acts of the Apostles, the Revelation of John

e the Old Testament
e Genesis, Job, Sirach, and Isaiah (chapters 14 to 66)



Classification of word order positions

 postinitial contact position (2PC)
* [G][E][]*
* [1[E] [G][]*




Classification of word order positions

 postinitial contact position (2PC)
* [G][E][]*
* [1[E] [G][]*

* post-initial isolated position (2PI)
* [1[E] ]+ [G] ]*



Classification of word order positions

 postinitial contact position (2PC)
* [G][E][]*
* [1[E] [G][]*

* post-initial isolated position (2PI)
* [1[E] ]+ [G] ]*

* non-post-initial contact position (NPC)
* [1{I+[E][G] []¥
* [I+[G] [E] [I*



Classification of word order positions

* non-post-initial isolated position (NPI)
 [1{1+[E] [I+ [G] []¥
 [I* [G] ]+ [E] []¥



Enclitics

mi (to me)
* the only analyzed form, in this study

ho, mu (him, to him)
* a few occurences

Si, ti (to myself / to yourself etc., to you)
* do not occur

sé (> se), té (myself / yourself etc., you)

* not unequivocal status
e could bear stress and could be used after prepositions



Results

BiblOI BiblKral
f % f %

2PC | 209|79.17|| 222|71.15
2P1 | 31/11.74|| 38(12.18
NPC| 23| 8.71|| 50/16.03
NPI 1| 0.38|| 2| 0.64
X2 =7.47

p-value = 0.058
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BiblOl BiblKral

fl % || f

%

2PC | 209(79.17|| 222

71.15

2PI 31/11.74|| 38

12.18

NPC|, 23| 8.71/| 50

16.03

X2 =7.28
p-value = 0.026

100

90

80

70

60

2 50

40

30

20

10

2PC

2PI NPC

positions

NPI

H BiblOl
H BiblKral



Conclusions

e 2PC position is clearly dominant - cooperation

* higher proportion of the NPC position in the Kralice Bible -
— increasing competition between these two positions...?

* specific word order of biblical texts
* verb on the first positon of the clause

* minimal frequency of the NPI position



Thank you for your attention
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